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INDEX DES RUES ET DES CHEMINS
OF THE STREETS I DER STRASSEN I DELLE STRADE

INDEX DES HAMEAUX
HAMLETS I WEILER I BORGHI

LOTISSEMENTS ET RÉSIDENCES
RESIDENCES I WOHNANLAGEN I COMPLESSO RESIDENZIALE

  AIRE DE JEUX Playground I Spielplatz I Terreno di gioci .....................................C7
  AIRE DE PIQUE-NIQUE Picnic area I Picknickplatz I Area picnoc ................ C7-D9
  BÂTIMENT HISTORIQUE  ............................................................................................ C8
  BIBLIOTHÈQUE Public Library I Bibliothek I Biblioteca  .....................................  C8
  CAVE COOPÉRATIVE Wine cooperative I Genossenschaftskellerei I  

Cooperativa vinicola ..............................................................................................  C12
 CIMETIÈRE Cemetery I Friedhof I Cimitero ........................................................... D8
  CITY PARK ..................................................................................................... B1-C7-C10
 CRÈCHE Childcare Center I Kinderkrippe I Asilo nido ..........................................C7
  DÉPART SENTIER DE RANDONNÉE Walk I Wanderweg I Sentiero a piedi  B11-C9-K3
 ÉCOLE School I Schule I Scuola  ............................................................................. C7
 ÉGLISE Church I Kirche I Chiesa ............................................................................ C8
 FOYER ................................................................................................................... B7-B9
 HÉBERGEMENT Accommodation I Unterkunft I Allogho ............................... G10-L7
  LA POSTE Post office / Post/ Ufficio postale ...................................................... C8

 MAIRIE City Hall I Rathaus I Municipio ....................................................................B9
 MARCHÉ Market I Markt I Mercato .......................................................................... B8
  OFFICE DE TOURISME Tourist information I Tourismusbüro I Informazione ..... C8
  PANORAMA ...............................................................................B1-I4-K/L3-L7 -M2-M7
 PARKING Parking I Parkplatz I Parcheggio  ....................  B7-B9-C7-C9-D5-D7-D9
  PHARMACIE Pharmacy I Apotheke I Farmacia ...................................................... C8
 POLICE MUNICIPALE Police / Polizei / Polizia........................................................B9
 POMPIERS Fire station I Feuerwache I Pompieri ................................................ C12
   RECHARGE VOITURE ÉLECTRIQUE Electric car recharge I  

ElektrofahrzeugAufladestelle I Carica dei veicoli elettrici .................................B9
 SALLE POLYVALENTE .................................................................................................C7
 STATION DE BUS Bus Stop I Bushaltestelle I Stazione degli autobus  .............  D9
  STATION-SERVICE Gas station I Tankstelle I Stazione di Servizio ..................... D9 
 TERRAIN DE BOULES Boule area I Bouleplatz I Campo di bocce  .....................  D9
 TERRAIN MULTISPORT Multisport field I Multisportplatz I Terreno multisport  C7

LÉGENDE
LEGEND I LEGENDE I LEGGENDA



JOURS DE MARCHÉ
MARKET I WOCHENMARKT I MERCATO 

MARCHÉ PROVENÇAL Place Foch
Provencal market I Provenzalischer Markt I Mercato Provenzale 

JEUDI MATIN I THURSDAY I DONNERSTAG I GIOVEDÌ 
Toute l’année I All year long I Das ganze Jahr I All’anno

MARCHÉ NOCTURNE Place Clémenceau / Rue de l’Horloge
Night market / Nacht Markt / Mercato notturno
VENDREDI SOIR I FRIDAY I FREITAG I VENERDÌ

 Juillet/Août I July/August I Juli/August I Luglio/Agosto
Artisanat, créateurs, bijoux, poteries… I Traditional craft, jewels, poteries… I Traditionelles 

Handwerk, Schmuckstücke, Töpferwaren I Artigianato, gioielli, ceramica…

NUMÉROS PRATIQUES
USEFUL NUMBERS I NÜTZLICHE TELEFONNUMMERN I NUMERI UTILI 

Mairie : 04 94 55 07 55
Taxi Luc :  04 94 96 64 06 

06 07 32 98 89

Priviete Limousine 06 76 36 37 47
Lys Limousine 06 86 74 64 44
Provence excellence 06 76 36 37 47

NUMÉROS D’URGENCE 
EMERGENCY NUMBERS I NOTFALL-NUMMERN I NUMERI DI EMERGENZA

Pompiers : 18 ou 04 94 60 37 00
Police municipale 04 94 55 07 53 
Gendarmerie Nationale  
(RN 98 - Grimaud) 17 ou 04 98 12 68 80
SAMU 15
Pôle de Santé de Gassin 04 98 12 50 00

Pharmacie de garde 3237
Centre anti-poison (Marseille)  
04 91 75 25 25
Urgences pédiatriques (Hôpital  
Sainte Musse - Toulon) 04 94 14 34 01
Urgences vétérinaires 04 94 97 72 42

TRANSPORTS
TRANSPORTATION I TRANSPORT I TRASPORTO

Ligne régulière 7201 Arrêt : Rond-point des Hoirs - Parking du Boulodrome 

Gare routière la plus proche : Saint-Tropez
www.zou.maregionsud.fr

Tél. 0809 400 013 (prix d’un appel local)

ÉVÉNEMENTS À NE PAS MANQUER
EVENTS NOT TO MISS I ERLEBENSWERTE VERANSTALTUNGEN I EVENTI DA NON PERDERE

 LE PLAN DE LA TOUR 

Entouré de vignes, de collines boisées et de hameaux, le Plan de la Tour est un joli 
village provençal qui s’épanouit au cœur du Massif des Maures. Le Plan de la Tour 
se découvre en toutes saisons au travers de ses ruelles pavées et fleuries, de ses 
25  hameaux discrets et éparpillés dans les collines, de balades sur les chemins 
ruraux au cœur de la faune et la flore locale.

LE PLAN DE LA TOUR 
Surrounded by vineyards, wooded hills and hamlets, the nice Provencal village of le 

Plan de la Tour blossoms in the heart of the Maures Mountains. Le Plan de la Tour may be 
discovered in all seasons strolling through its flowered cobblestone lanes, its 25 quiet hamlets 
scattered in the hills, walking through the country side in the heart of the local flora and fauna.

BALADES ET RANDONNÉES
LES GORGUES 
Découverte du vignoble Plantourian et des menhirs pour une balade accessible à tous. 
Distance : 5,2 km - Difficulté : Facile - Durée : 1h15 - Balisage : jaune

Discovery of the vineyards of Plan de la Tour and of the menhirs on a walk accessible to all.
Distance : 5,2 km - Difficulty : Easy - Time of the hike : 1h15 - Marking: Yellow

RANDO DE SAN PEIRE
Partez à la rencontre de blocs géants de granite gris au milieu d’une forêt de chênes lièges 
majestueux avec à son sommet le San Peire et sa vue panoramique sur le Golfe de Saint-Tropez, 
les Massifs des Maures et de l’Esterel, et les prémices des Alpes.
Distance : 6 km - Difficulté : Difficile - Durée : 3h30 - Dénivelé : 370 m - Balisage : jaune

 Come and discover giant blocs of grey granite in the middle of a cork oak forest with at its top the 
San Peire and its panoramic view over the Bay of Saint Tropez, the Maures and the Esterel Mountains 
as well as the outskirts of the Alps. 
Distance : 6 km - Difficulty : Hard - Time of the hike : 3h30 - Difference in altitude : 370m - 
Marking: Yellow

LES HAMEAUX
Aventurez-vous dans les collines escarpées et découvrez la singularité de chaque hameau au 
travers de chemins ruraux. 
Distance : 4,5km - Difficulté : Facile - Durée : 1 heure - Balisage : jaune

 Venture out into the steep hills and discover the singularity of each hamlet through the country paths. 
Distance : 4,5 km - Difficulty : Easy - Time of the hike : 1h - Marking: Yellow

CHEMIN VERS LA GARDE-FREINET 
À travers plaines et collines, c’est une grande variété d’espaces naturels dépaysants et 
ressourçant du massif des Maures qui attend les randonneurs avec une vue panoramique sur le 
massif des Maures, la plaine de La Garde-Freinet, du Plan de la Tour et de Sainte-Maxime. 
Distance : 6 km - Difficulté : Difficile - Durée : 2h30 - Dénivelé : 400m - Balisage : jaune

 Across hills and plains a big variety of resourcing natural areas of the Maures is waiting for the 
hikers and offers a panoramic view over the Maures Mountains, the plain of La Garde-Freinet, of Plan 
de la Tour and of Sainte-Maxime. 
Distance : 6 km - Difficulty : Hard - Time of the hike : 2h30 - Difference in altitude : 400 m - 
Marking: Yellow

LE SENTIER DES MINES DE VALLAURY
Découverte du passé minier au Plan de la Tour avec de magnifiques panoramas sur le village et 
le Golfe de Saint-Tropez.
Distance : 7 km - Difficulté : Difficile - Durée : 2h30 - Dénivelé : 129/325 m - Balisage : jaune

 Discovery of the mining past at Plan de la Tour with magnificent views on the village and the Bay of 
Saint Tropez. 
Distance : 7 km - Difficulty : Hard - Time of the hike : 2h30 - Difference in altitude : 129/325m - 
Marking: Yellow

VISITE DÉCOUVERTE DU VILLAGE  
Cette boucle complète vous invite à la découverte de l’histoire, des monuments et du bâti 
historique du Plan de la Tour avec des panneaux explicatifs pour vous guider. 
Flyer disponible à l’Office de Tourisme.
Durée : 45 mm

 This tour invites to discover history, monuments and historic buildings of Plan de la Tour with 
explanatory boards to guide you.  
Flyer available at the Tourist Information. 
Time : 45 mn

PLAN 
Le Plan de la Tour

M A P  I  S T A D T P L A N  I  M A P P A

OFFICE DE TOURISME COMMUNAUTAIRE 
 BUREAU DU PLAN DE LA TOUR

CLASSÉ CATÉGORIE II

 
7 Place Clemenceau - 83120 Le Plan de la Tour

Tél. : +33 (0)4 94 43 28 27
contact@visitleplandelatour.com - www.visitleplandelatour.com

Point de vente « Amusez-vous » - Wifi gratuit

HORAIRES D’OUVERTURE
OPENING HOURS I ÖFFNUNGSZEITEN I ORE DI APERTURA

MARS
Corso de la Bruyère

AVRIL
Foire aux plants

MAI
Festival auto rétro, Fête de l’âne, Fête de la Saint-Pons

JUIN
Course de côte du Col du Vignon

JUILLET/AOÛT
Traditionnelle soupe au pistou, Fête de la Saint Pierre aux Liens, Festivel dans 

les Vignes, Exposition « Les Peintres Plantourians et leurs Amis » 

SEPTEMBRE 
La Fête du Vin de Cue, Festival Mobylettes et rassemblement Vespa Lambretta

OCTOBRE
Fête de l’Oignon

DÉCEMBRE
Festivités de Noël, Bourse aux jouets

Et bien d’autres rendez-vous tout au long de l’année.  
À consulter dans la rubrique Animations  

www.visitleplandelatour.com 
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CURIOSITÉS ET POINTS D’INTÉRÊT
HAMEAU D’EMPONSE
Un vrai coup de cœur, Emponse avec le Hameau de Saint Martin sont les deux plus vieux 
hameaux originels à la création du village. Un lieu paisible où il suffit de se perdre dans les 
ruelles.

 A real favourite, the Emponse district with the hamlet of Saint Martin are the two oldest hamlets 
originating the creation of the village. A peaceful place where to get lost in the alleys.

1 | LA CHAPELLE SAINT PIERRE
Avant la création de la commune du Plan de la Tour, les habitants allaient à la messe à La 
Garde-Freinet ou au hameau de la Mourre. En 1723, Monseigneur de Castellane, évêque de 
Fréjus, autorisa la célébration de messes à la chapelle Saint-Pierre dont les ruines ont été 
déplacées puis restaurées sur une propriété privée à l’entrée est du village. Non visitable.

Before the creation of the Commune of Plan de la Tour the inhabitants went to church services at 
La Garde-Freinet or at the hamlet of La Mourre. In 1723, Your Lordship Monseigneur de Castellane, 

bishop of Fréjus authorized the celebration of the church service at the Chapel of Saint Pierre, the 
restored ruins of which are now situated at the entrance of the village (direction Sainte-Maxime).

2 | LA TOUR PAULETY
Cette Tour, à l’origine du nom de la commune, fut construite au XIVe siècle par Maître Antoine 
Paulety, notaire à Grimaud, qui souhaitait protéger ses valets et ses « travailleurs » en érigeant 
une forte-tour. Plusieurs années après, le domaine se divise en raison de l’augmentation du 
nombre de cultivateurs et il est bâti en plaine une bastide médiévale sous le nom de « Plan 
de la Tour ».

This tower bringing forth the name of the Commune was built in the 14th Century by Maître 
Antoine Paulety, notary at Grimaud who wanted to protect his manservants and workers 

with the construction of a strong tower. Several years afterwards the domain was separated due 
to the increasing number of farmers and in the plain a medieval town with the name “Plan de la 
Tour” was built.

3| LE FOUR DU REVEST - HAMEAU DU REVEST
Situé dans le Hameau du Revest, ce four du XVIIIe siècle impressionne par sa taille exceptionnelle. 
Utilisé principalement pour faire du pain, il a fonctionné jusque dans les années 1930.

 This oven of the 18th Century situated in the hamlet of Revest impresses by its exceptional size. 
It was used mainly to bake bread and worked until the nineteen-thirties.

4 | LES MOULINS / VIEILLES TOURS
Témoins du passé, les nombreux moulins du Plan de la Tour étaient à l’origine des moulins à 
huile ou blé, actionnés par la force de l’homme ou de l’animal « à sang » et « à eau ».
Aujourd’hui, certains ont été réhabilités en habitation et d’autres sont en ruines et souvent 
confondus avec de vieilles tours. L’une de ces tours est visible sur le sentier des Gorgues.

The many mills of Plan de la Tour, witnesses of the past, were originally oil mills or wheat mills 
and operated by human or animal strength by “blood” or by “water”. Nowadays some of them have 

been renovated to become houses, others are in ruins and often confused with old towers as the one on 
the Gorgues path.

5 |  LE MENHIR DU PRA-BOURDIN  
OU MENHIR DU PRÉ DE LA PIERRE ENCHANTÉE

Visible sur le sentier des Gorgues, ses origines historiques remontent à l’âge du Néolithique.
 Situated on the Gorgues path its historical origin goes back to the Neolithic. Water reservoir 
supplying the mill of Ressence.

6 | LES GORGUES
Retenues d’eau qui alimentait le moulin de la Ressence.

 Water reservoirs that supplied the mill of Ressence.

7 | ÉGLISE SAINT MARTIN
L’église paroissiale Saint-Pierre-Saint-Martin a été construite à la fin du XVIIIe siècle.
À l’intérieur, on aperçoit un ensemble mobilier liturgique homogène de qualité, daté du 
XIXe siècle ainsi que des vitraux.
Le clocher et son campanile ont abrité une horloge dont le très beau mécanisme est visible à 
l’entrée de l’église.

The parish church of Saint-Pierre-Saint-Martin was built at the end of the 18th Century. Inside you 
may admire a group of homogenous liturgical furniture of quality from the 19th Century as well as 

stained glass windows. The bell-tower and its campanile housed a clock the beautiful mechanism of 
which is visible at the entrance of the church.

8 | VUE PANORAMIQUE DEPUIS LE SAN PEIRE
L’oppidum du San Peire est un site majeur de l’Age de Fer dont les ruines des anciennes 
enceintes sont encore visibles. En son sommet, il offre un point de vue magnifique à 360° 
sur la plaine, les massifs des Maures et de l’Estérel, le Golfe de Saint-Tropez et les Alpes en 
toile de fond.

The Oppidum of San Peïre is a major site of the Iron Age; the ruins of its ancient surrounding 
walls are still visible. At its top discover a magnificent 360° point of view over the plain, the 

Maures and Esterel Mountains, the Bay of Saint Tropez and the Alps in the background.

UN PEU D’HISTOIRE…
Le village du Plan de la Tour a été créé en 1792 du détachement de la partie orientale de 
la Garde-Freinet. Le hameau le plus important était alors celui de Saint-Martin. En 1835, il 
s’est agrandi de plus de mille hectares issus de la partie ouest de Sainte-Maxime. Depuis la 
période néolithique, des hommes y ont laissé leurs traces par la construction de menhirs et 
de dolmens. Au Moyen Âge, les différentes seigneuries qui le composaient, ont appartenu 
successivement aux vicomtes de Marseille, de l’abbaye de Saint-Victor, aux moines de Lérins 
et au XIIIe siècle aux cisterciens de l’abbaye du Thoronet. Les vingt-cinq hameaux qui le 
composent aujourd’hui, correspondent à l’ultime phase de la reconquête de son territoire, 
au XVIe siècle, par les moines du Thoronet.

A LITTLE HISTORY…
The village of Plan de la Tour was created in 1792 from the detachment of the eastern part of 
La Garde-Freinet. The biggest hamlet at the time was Saint-Martin. In 1835 it was extended by 

more than 1000 hectares coming from the western part of Sainte-Maxime. Since the Neolithic Age 
man has been leaving tracks with menhirs and dolmens. In the Middle-Ages the different seigneuries 
that composed the area were owned in turn by the viscounts of Marseille, the Saint-Victor Abbey, 
monks from the Lérins islands and in the 13th Century by the Cistercians of the Thoronet Abbey. The 
twenty-five hamlets making it up nowadays represent the final phase of re-conquest of its territory 
in the 16th Century by the monks of the Thoronet Abbey.

OCTOBRE À MARS 
October to March I Von Oktober bis 

März I Da ottobre a marzo 

DU LUNDI AU VENDREDI  
Monday to Friday I Von Montag bis 

Freitag I Dal lunedi al venerdi 
9.00 am - 12.30 pm I 2.00 - 5.00pm

AVRIL, MAI, JUIN  
ET SEPTEMBRE

April, May, June, September I  
April, Mai, Juni, September I  

Aprile, Maggio, Giugno e Settembre

DU LUNDI AU VENDREDI
Monday to Friday I Von Montag bis 

Freitag I Dal luned al venerdi
9.00 am - 12.30 pm I 2.00 - 5.30 pm

SAMEDI
Saturday I Samstags I Sabato

9.30 am - 12.00 pm

JUILLET ET AOÛT
July & August I Juli bis August I  

Luglio ed agosto

DU LUNDI AU SAMEDI
Monday to Saturday I Von Montag  
bis Samstag I Dal lunedi al sabato

9.00 am - 12.30 pm I 2.00 - 6.00 pm

DIMANCHE
Sunday I Sonntags I Domenica

9.30 am - 12.30 pm
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